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La leña: una energía ecológica

La leña es una energía renovable que responde a los retos 
energéticos y medioambientales del siglo XXI.

A lo largo de su vida, un árbol crece gracias a la luz solar, 
el agua, las sales minerales y el CO2. Acumula de forma 
natural la energía del sol y nos da el oxígeno indispensable 
para la vida.

La cantidad de CO2 que se desprende durante la 
combustión de la leña no es superior a la que se emitiría 
por su descomposición natural. Por lo tanto estamos ante 
un tipo de energía que respeta el ciclo natural de millones 
de años. La combustión de la leña no aumenta el CO2 en el 
medioambiente, por lo que es una energía ecológica que no 
participa del efecto invernadero.

En nuestras estufas, la leña se quema limpiamente y no 
deja residuos. La ceniza de leña es una abono de alta calidad, 
rico en sales minerales. Al comprar una estufa de leña, usted 
está ayudando al medioambiente, tendrá una calefacción 
económica, y disfrutará de ese espectáculo de la llamas que 
ningún otro tipo de calefacción puede ofrecer.

A lenha: uma energia ecológica

A lenha é uma energia renovável que responde às 
exigências energéticas e de meio-ambiente do século XXI.

Ao longo da sua vida, uma árvore cresce graças à luz 
solar, à água, aos sais minerais e ao CO2. Acumula, de forma 
natural, a energia do sol e dá-nos o oxigénio indispensável 
para a vida.

A quantidade de CO2 que se liberta durante a combustão 
da lenha não é superior à que se emitiria através da sua 
decomposição natural. Portanto, estamos perante um tipo de 
energia que respeita o ciclo natural de milhões de anos. A 
combustão da lenha não aumenta o CO2 no meio-ambiente, 
pelo que é uma energia ecológica que não contribui para o 
efeito de estufa.

Nas nossas salamandras a lenha queima-se de forma 
limpa, sem deixar resíduos. A cinza da lenha é um adubo 
de alta qualidade, rico em sais minerais. Ao comprar uma 
salamandra de lenha está a ajudar o meio-ambiente, terá 
um aquecimento económico e desfrutará do espectáculo 
das chamas que nenhum outro tipo de aquecimento pode 
oferecer.

Cenizas – Abono/ Cinzas - Fertilizante/ 
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Wood: an ecological fuel

Wood is a renewable source of energy which answers the 
energy and environmental demands of the 21st century.

Throughout its long life, a tree grows from sunlight, water, 
mineral salts and CO2. Following the general pattern of 
nature, it soaks up energy from the sun and supplies us with 
the oxygen essential for animal life.

The quantity of CO2 given off during the combustion 
of wood is no greater than that given off by its natural 
decomposition. This means we have a source of energy that 
respects the natural cycle of millions of years. Burning wood 
does not increase the CO2 in the atmosphere, making it 
an ecological source of energy which plays no part in the 
greenhouse effect.

In our wood-burning stoves logs are burnt cleanly without 
leaving any residue. Wood ash is a high quality fertilizer, rich 
in mineral salts.

In buying a wood-burning stove, you will help the 
environment, your heating will be very economical and you 
will be able to enjoy watching the flames, something no other 
form of heating can offer.



INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN Y DE MANTENIMIENTO

Acaba de adquirir un producto de la marca PANADERO, además de un mantenimiento 
correcto nuestras estufas requieren una instalación conforme a la legislación en vigor. 
Nuestros productos son conformes a la norma europea EN 13240:2001 y A2:2004 pero 
es muy importante para el consumidor que sepa utilizar correctamente su estufa según 
las recomendaciones que indicamos. Por esta razón antes de instalar nuestro producto 
deberá leer rigurosamente este manual y seguir nuestras instrucciones de utilización y de 
mantenimiento.

POSICIÓN DEL CONDUCTO DE HUMOS

- Poner el codo en la salida de humos de la estufa
- Poner el tubo en el codo y hacer igual con los demás tubos
- Enlazarlo todo a la chimenea

INSTALACIÓN

- Todas las reglamentaciones locales, incluidas las que hacen referencia a normas 
nacionales o europeas, han de cumplirse cuando se instala al aparato.

- La instalación debe ser lo más vertical posible, evitando la utilización de codos y 
desviaciones. En caso de que la instalación se conecte con un conducto de chimenea de 
albañilería se recomienda que los tubos lleguen hasta la salida exterior. En caso de que la 
instalación se realice sólo con tubos deberá tener 3 metros lineales como mínimo.

- Atención: La instalación de esta estufa debe ser efectuada por un profesional cualificado. 
No obstruir las aperturas de ventilación. 

- Atención: esta estufa debe ser instalada en un local bien ventilado. Recomendamos 
que haya por lo menos una ventana que se pueda abrir, en la habitación dónde estará 
instalada la estufa. 

- Los tubos deben ir sellados con una masilla refractaria para evitar que el hollín caiga por 
las juntas.

- No sitúe la estufa cerca de paredes combustibles. La estufa debe ser instalada en un suelo 
no inflamable, en el caso contrario una placa debe ser instalada debajo de la estufa, 
deberá cubrir la superficie de la estufa y sobresalir 15cm a los lados y 30cm en la parte 
delantera. 

- Mientras la estufa esté funcionando aleje de ella cualquier materia que pueda ser alterada 
por el calor: muebles, cortinas, papel, ropa, etc... La distancia de seguridad mínima a 
materiales combustibles es la indicada en la última pagina de este manual. 

- Es necesario tener previsto la accesibilidad para la limpieza del aparato, del conducto de 
humos y de la chimenea. Si piensa instalar su estufa cerca de una pared no inflamable, 
le aconsejamos dejar una distancia mínima para facilitar las operaciones de limpieza.

- El aparato no es adecuado para instalar en un sistema de chimenea compartido con otros 
aparatos.

- El aparato debe instalarse en suelos que tengan una capacidad portante adecuada. Si la 
construcción ya existente no cumple este requisito previo, deben adoptarse las medidas 
adecuadas (por ejemplo, una placa de distribución de carga) para cumplirlo.
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COMBUSTIBLE

- Utilice como combustible leña seca, procurando que no exceda de un 20% el grado de 
humedad. Tenga en cuenta que una leña con un 50% ó un 60% de humedad no calienta, tiene 
una combustión muy mala, crea mucho alquitrán, desprende un vapor de agua excesivo y 
produce sedimentos excesivos en el aparato, cristal y conducto de humos. También puede utilizar 
briquetas de leña prensada.

- Encienda el fuego con pastillas existentes para tal fin o con la ayuda de papel y leña menuda. 
No utilice jamás para el encendido alcohol o productos similares.

- No queme basuras domésticas, materias plásticas o productos grasos que contaminen el 
medioambiente y puedan provocar riesgos de incendios por obstrucción del conducto.

FUNCIONAMIENTO

- Durante los primeros encendidos es normal que se produzca humo. Esto se debe a que se 
queman ciertos componentes de la pintura anticalórica al mismo tiempo que se adhiere el 
pigmento a la propia estufa. Por ello se recomienda ventilar abundantemente la habitación 
hasta que esto desaparezca.

- La estufa no está hecha para funcionar con la puerta abierta. 
- El aparato está pensado para trabajar de forma intermitente con intervalos de recarga de 

combustible.
- Para el proceso de encendido de la estufa se recomienda utilizar papel, pastillas de encendido 

y pequeños palitos de leña. Una vez que el fuego comience a funcionar, agregar en la primera 
carga dos palos de 1.5 a 2 Kg. de peso. En este proceso de encendido los tiros de aire de 
la estufa han de estar totalmente abiertos. Si fuese necesario también puede ayudarse, al 
comienzo, abriendo el cajón de las cenizas.

- Una vez que el fuego ha cobrado intensidad, cierre totalmente el cajón de cenizas (si lo ha 
abierto anteriormente) y regule la intensidad del fuego cerrando en mayor o menor medida los 
tiros de aire.

- Para conseguir la potencia nominal de esta estufa ha de colocar una cantidad de leña 
aproximada de 2 Kg. de peso (dos troncos de 1 Kg.) en intervalos de 1 hora. Los troncos los 
debe colocar en sentido horizontal ligeramente separados entre sí, para asegurar una correcta 
combustión. No se debe recargar el aparato hasta que no se haya consumido la carga anterior 
y sólo quede la reserva de brasas.

- Para lograr una combustión lenta debe regular la intensidad del fuego con los tiros de aire. 
Estos tendrán que quedarse siempre libre de bloqueo para permitir el suministro de aire de 
combustión. 

- Es normal que después de los primeros encendidos las piezas de latón tomen un color cobrizo.
- Es normal que con el uso la junta de fibra de vidrio del cristal se deshaga. Aunque la estufa 

pueda funcionar sin esta junta, se recomienda que cada temporada se reponga.
- El cajón inferior sirve para retirar las cenizas. Vaciarlo a menudo sin esperar que se llene 

demasiado para evitar que se estropee la parrilla, tenga cuidado con la ceniza que hasta 24 
horas después puede seguir estando caliente. 

- No abra la puerta del aparato de forma brusca con el fin de evitar la salida de humos. No 
abra jamás la puerta de la estufa sin previamente abrir el tiro. Abra la puerta solo con el fin de 
recargar con el combustible adecuado.
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- El cristal, las piezas de latón y el aparato en general pueden alcanzar temperaturas muy 
elevadas, cuidado con los riesgos de quemaduras. Para manipular dichas piezas, utilice el 
guante adjunto con la estufa.

- Mantener alejados a los niños para evitar quemaduras durante la utilización.
- Si el arranque plantea problemas (temporada intermedia, chimenea fría, etc.) se puede 

encender un fuego de llamada con papel arrugado, lo que facilita la puesta en marcha de 
la estufa.

- En el caso de sobrecalentamiento, cierre los tiros de aire para reducir la intensidad del 
fuego.

- En el caso de mal funcionamiento, cierre los tiros de aire y consulte al fabricante.

MANTENIMIENTO

- Conviene limpiar periódicamente el cristal para evitar que los restos de hollín lo ennegrezcan. 
En el comercio existen limpiadores especiales para ello. No utilice nunca agua. No intente 
nunca limpiar su estufa en funcionamiento. 

- También es importante limpiar periódicamente los conectores de humos del aparato y 
deberá comprobar la ausencia de bloqueo antes de volver a encender el aparato después 
de un periodo prolongado de parada. Cada principio de temporada es importante que un 
profesional realice un mantenimiento de su instalación.

- En caso de incendio en la chimenea, si puede, cierre los tiros de aire y contacte 
inmediatamente con las autoridades.

- Cualquier pieza de repuesto que necesite tiene que ser recomendada por nosotros.

GARANTÍA 

Esta estufa es un producto de alta calidad, fabricada con gran esmero. Si, a pesar de ello, se 
produjera algún desperfecto, consulte primero con su distribuidor. Si él no puede solucionar el 
problema, se pondrá en contacto con nosotros y, si es necesario nos enviará la estufa. Nuestra 
empresa sustituye gratuitamente cualquier pieza defectuosa durante dos años a partir de la 
fecha de compra. Los gastos de transporte, sin embargo, correrán por cuenta del cliente.

En el interior del embalaje, encontrará una ficha de control de calidad, rogamos la remiten 
al distribuidor en caso de reclamación.
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- Cristal

Puesto que este aparato ha sido testado por un laboratorio homologado NO están cubiertas por 

la garantia las siguientes piezas:

- Parrilla de fundición
- Herrajes



  

 

  

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

MEDIDAS Y CARACTERISTICAS

- Alto .................................................................... 670 mm

- Ancho .............................................................  446 mm

- Fondo ............................................................... 460 mm

- Peso ......................................................................... 43 Kg

- Puerta entrada leña .............. 290 x 280 mm

- Salida humos ................................. 120-125 mm

- Cuerpo en acero de 3 mm.

- Parrilla de hierro fundido

- Pintura anticalórica resistente a 800 °C

- Vidrio vitrocerámico 750 °C

- Troncos hasta 42 cm

- Potencia calorífica nominal ............

- Rendimiento ...................................................

- Emisión de CO ..............................................

- Tiro en la chimenea para potencia 

nominal ............................................................

- Caudal masico de los humos ........

- Temperatura de los humos...............

- Distancia mínima a materiales 

combustibles .................................................

- Volumen de calefacción (aprox.)  190 m

Potencia nominal .............................................................. 11.3 kW

Rendimiento ........................................................................... 73.2 %

Emisión de CO en los productos de
combustión ............................................................................ 0.19 %

Temperatura de los humos ................................... 352 °C

Distancia mínima a materiales
combustibles ...................................................................... 60 cm

Tipos de combustible ........................... Leña y briquetas

ESTUFA DE LEÑA “BRIC-50” ............................... 12
ESTUFA INDEPENDIENTE PARA COMBUSTIBLE SOLIDO
CERTIFICATE Nº EZKA/12/069-11

EN 13240: 2001 & A2: 2004
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E DE MANUTENÇÃO

Acaba de adquirir um produto da marca PANADERO. Além de uma manutenção 
correcta, as nossas salamandras requerem uma instalação conforme com a legislação 
em vigor. Os nossos produtos estão conformes com a norma europeia EN 13240:2001 
e A2:2004, mas é muito importante para o consumidor saber utilizar correctamente a 
sua salamandra de acordo com as recomendações que indicamos. Por esta razão, antes 
de instalar o nosso produto deverá ler rigorosamente este manual e seguir as nossas 
instruções de utilização e de manutenção.

POSIÇÃO DA CONDUTA DE FUMOS

- Colocar a curva na saída de fumos da salamandra 

- Colocar o tubo na curva e fazer o mesmo com os restantes tubos

- Unir tudo à chaminé

INSTALAÇÃO

- Todas as regulamentações locais, incluindo as que fizerem referência a normas 
nacionais ou europeias, deverão ser cumpridas quando se instala o aparelho

- A instalação deve ser o mais vertical possível, evitando a utilização de curvas e desvios. 
No caso de a instalação estar ligada a uma conduta de uma lareira, recomenda-se que 
os tubos cheguem até à saída exterior. No caso de a instalação ser constituída só por 
tubos, esta deverá ter, no mínimo, 3 metros lineares.

-  Atenção: A instalação desta salamandra deve ser efectuada por um profissional 
qualificado. Não obstruir as aberturas de ventilação. 

- Atenção: esta salamandra deve ser instalada num local bem ventilado. 
- Os tubos devem ser selados com uma massa refractária para evitar que a fuligem caia 

pelas juntas.
- Não coloque a salamandra perto de paredes combustíveis. A salamandra deve ser 

instalada num solo não inflamável, caso contrário, deve ser instalada uma placa em 
chapa debaixo da salamandra, que deverá cobrir a superfície da mesma e sobressair 
15cm para os lados e 30cm na parte dianteira. 

- Enquanto a salamandra estiver em funcionamento, afaste dela todas as matérias que 
possam ser alteradas pelo calor: móveis, cortinas, papel, roupa, etc... A distância 
de segurança mínima de materiais combustíveis é a indicada na última página deste 
manual. 

- É necessário estar prevista a acessibilidade para a limpeza do aparelho, da conduta 
de fumos e da chaminé. Se pensa instalar a sua salamandra perto de uma parede 
não inflamável, aconselhamos-lhe a deixar uma distância mínima para facilitar as 
operações de limpeza.

- O aparelho não é adequado para ser instalado num sistema de chaminé partilhada 
com outros aparelhos.

- O aparelho deve ser instalado em solos que tenham uma capacidade resistente 
adequada. Se a construção já existente não cumpre este requisito prévio, devem ser 
adoptadas as medidas adequadas (por exemplo, uma placa de distribuição de carga) 
para cumpri-lo.
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COMBUSTÍVEL

- Utilize como combustível lenha seca, procurando que a mesma não exceda um grau de 
humidade de 20%. Tenha em conta que lenha com 50% ou 60% de humidade não aquece, 
tem uma combustão muito má, cria muito alcatrão, liberta vapor de água excessivo e produz 
sedimentos excessivos no aparelho, vidro e conduta de fumos. Também pode utilizar briquetes 
de lenha prensada.

- Acenda o lume com pastilhas existentes para esta finalidade ou com a ajuda de papel e 
pequenos paus de madeira. Nunca utilize para acender álcool ou produtos similares.

- Não queime resíduos domésticos, matérias plásticas ou produtos com gordura que contaminem 
o meio-ambiente e possam provocar risco de incêndios por obstrução da conduta.

FUNCIONAMENTO

- Durante as primeiras vezes que acende o lume é normal que se produza fumo. Isto deve-se 
ao facto de se queimarem certos componentes da pintura anti-calórica, ao mesmo tempo que 
o pigmento adere à própria salamandra. Por isso, recomenda-se a ventilação abundante da 
sala até que tal desapareça.

- A salamandra não foi feita para funcionar com a porta aberta. 
- O aparelho foi pensado para trabalhar de forma intermitente, com intervalos de recarga de 

combustível.
- Para pôr a salamandra em funcionamento, recomenda-se a utilização de papel, pastilhas 

e ripas de madeira. Uma vez que o fogo comece a surgir, deve-se introduzir no primeiro 
carregamento dois troncos de 1.5 a 2 Kg. de peso. Neste processo, as saídas de ar da 
salamandra têm de estar totalmente abertas. Se for necessário, também pode ajudar, ao início, 
abrir a gaveta das cinzas. 

- Uma vez que o lume tenha adquirido intensidade, feche totalmente a gaveta das cinzas (se foi 
aberta anteriormente) e regule a intensidade do lume fechando em maior ou menor medida 
as saídas de ar.

- Para conseguir a potência nominal desta salamandra deve colocar uma quantidade de lenha 
aproximada de 2 Kg. de peso (dois troncos de 1 Kg.) em intervalos de 1 hora. Deve colocar 
os troncos em sentido horizontal, ligeiramente separados entre si, para assegurar uma correcta 
combustão. Não se deve recarregar o aparelho até que não se tenha consumido a carga 
anterior e só reste a reserva de brasas.

- Para conseguir uma combustão lenta, deve regular a intensidade do lume com as saídas de 
ar. Estas terão de estar sempre desbloqueadas para permitir o fornecimento de ar para a 
combustão. 

- É normal que depois das primeiras vezes em que se acendeu a salamandra as peças de latão 
adquiram uma cor acobreada.

- É normal que com o uso a junta de fibra de vidro, do vidro, se desfaça. Apesar de a salamandra 
poder funcionar sem esta junta, recomenda-se que a mesma seja substituída periodicamente.

- A gaveta inferior serve para retirar as cinzas. Esvazie-a frequentemente, sem esperar que se 
encha demasiado, para evitar que se danifique a grelha. Tenha cuidado com a cinza que até 
24 horas depois pode continuar quente. 

- Não abra a porta do aparelho de forma brusca com o fim de evitar a saída de fumo. Nunca 
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abra a porta da salamandra sem previamente abrir a saída de ar. Abra a porta só com o fim 
de recarregar com o combustível adequado.

- O vidro, as peças de latão e o aparelho em geral podem alcançar temperaturas muito 
elevadas, cuidado com os riscos de queimaduras. Para manipular tais peças, utilize a luva 
junta com a salamandra.

- Manter afastadas as crianças para evitar queimaduras durante a utilização.
- Se o arranque apresenta problemas (temporada intermédia, chaminé fria, etc.) pode-se 

acender o lume de chamada com papel amachucado, o que facilita o início do funcionamento 
da salamandra.

- No caso de sobreaquecimento, feche as saídas de ar para reduzir a intensidade do lume.
- No caso de mau funcionamento, feche as saídas de ar e consulte o fabricante.

MANUTENÇÃO

- Convém limpar periodicamente o vidro para evitar que os restos de fuligem o escureçam. No 
comércio existem produtos de limpeza especiais para isso. Não utilize nunca água. Nunca 
tente limpar a sua salamandra quando estiver em funcionamento. 

- Também é importante limpar periodicamente as ligações de condutas de fumo do aparelho e 
deverá comprovar a ausência de obstrução antes de voltar a acender o aparelho, depois de 
um período prolongado sem funcionar. Em cada início de temporada é importante que um 
profissional realize uma manutenção à sua instalação.

- Em caso de incêndio na chaminé, se puder, feche as saídas de ar e contacte imediatamente 
as autoridades.

- Qualquer peça sobresselente que necessite tem de ser recomendada por nós.

GARANTIA 

Esta salamandra é um produto de alta qualidade, fabricada com grande esmero. Se, apesar 
disso, surgir algum defeito, consulte primeiro o seu distribuidor. Se ele não puder solucionar o 
problema, entre em contacto connosco e, se necessário, envie-nos a salamandra. A nossa empresa 
substitui gratuitamente qualquer peça defeituosa durante dois anos a partir da data da compra. Os 
gastos de transporte, contudo, estão por conta do cliente.

No interior da embalagem, encontrará uma ficha de controlo da qualidade. Solicitamos que a 
remeta ao distribuidor em caso de reclamação.
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Uma vez que este dispositivo foi testado por um laboratório certificado não são cobertos pela garantia 

- Crystal
- Grill Fundição
- Hardware

os seguintes componentes:



MEDIDAS E CARACTERÍSTICAS

- Altura ............................................................... 670 mm

- Largura ..........................................................  446 mm

- Profundidade.............................................. 460 mm

- Peso ......................................................................... 43 Kg

- Porta entrada lenha.............. 290 x 280 mm

- Saída fumos .................................... 120-125 mm

- Corpo em aço de 3 mm.

- Grelha de ferro fundido

- Pintura anti-calórica resistente a 800 °C

- Vidro vitrocerâmico 750 °C

- Troncos até 42 cm

- Potência calórica nominal ............... 11.3 kW

- Rendimento ......................................................... 73.2 %

- Emissão de CO ............................................. 0.19 %

- Saída na chaminé para potência 

nominal ............................................................... 12.3 Pa

- Caudal em massa de fumos .......... 10 g/s

- Temperatura dos fumos ...................... 352 °C

- Distância mínima de materiais 

  combustíveis ..................................................60 cm

- Volume de aquecimento (aprox.) 190 m3

Potência nominal ..............................................................

Rendimento .............................................................................

Emissão de CO nos produtos de combustão....

Temperatura dos fumos..................................................

Distancia mínima de materiais combustíveis ...

Tipos de combustível .......................... Lenha e briquetes

SALAMANDRA DE LENHA “BRIC-50” ........... 12
SALAMANDRA  INDEPENDENTE PARA COMBUSTÍVEL SÓLIDO
CERTIFICATE Nº EZKA/12/069-11

EN 13240: 2001 & A2: 2004
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USAGE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

You have purchased a PANADERO product. Apart from correct maintenance, our 
woodstoves require installation strictly in accordance with legislation. Our products 
conform to the EN 13240:2001 and A2:2004 European norm, however it is very 
important for you the consumer to know how to correctly use your woodstove following 
the recommendations we set out. For this reason, before installing our product you must 
read this manual carefully and follow the usage and maintenance instructions.  

POSITION OF THE SMOKE PIPE

1) Place right-angled tube joint in smoke outlet at back of stove.

2) Place tube in bend, and do the same with the other tubes.

3) Join it to the rest of the chimney.

INSTALLATION

- All local regulations, including those referring to National and European standards need 
to be complied with when installing the appliance.

- The installation of the smoke outlet must be as vertical as possible, avoiding the use of 
joints, angles and deviations. If the installation is connected to a masonry chimney pipe we 
recommend the tubes reach the exterior exit. If the smoke outlet is via tubing only, at least 
three meters of vertical tubing are recommended.

- IMPORTANT: The installation and regular cleaning of this stove must be carried out by a 
qualified professional. The ventilation opening must never be obstructed.

- IMPORTANT: The woodstove must be installed in a well ventilated place. It is advisable to 
have at least one window in the same room as the stove which can be opened.

- The tube connections should be sealed with a refractory putty to prevent soot from falling 
through the joints.

- Do not position the stove near combustible walls. The stove should be installed on a non-
combustible floor surface, if not a metal plate covering the bottom surface area of the stove 
must be placed underneath it and extend further than 15 cm at the sides and 30 cm at the 
front. 

- Whilst the stove is in use remove any material nearby which could be damaged by the 
heat: furniture, curtains, paper, clothes, etc. The minimum safety distance from adjacent 
combustible materials is as shown on the last page of this manual.

- The ease of access for the cleaning of the product, smoke outlet and chimney must be 
considered. If you intend to install your stove near an inflammable wall, we advise you to 
leave a minimum distance to facilitate cleaning.

- This stove is not suitable for installation in any chimney system shared by other sources.

- The stove should be installed on flooring with adequate support. If your current floor 
does not comply with this criterion, it should be adapted with appropriate measures (for 
example, a weight distribution plate).
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FUEL
- Use only dry wood with a maximum moisture content of 20%. Wood with a moisture 

content higher than 50 or 60% does not heat and combusts very badly, and creates a 
lot of tar, releases excessive amounts of vapour and deposits excess sediments onto the 
stove, glass and smoke outlet.

- The fire should be lit using special fire lighters, or paper and small pieces of wood. 
Never try to light the fire using alcohol or similar products.

- Do not burn domestic rubbish, plastic materials or greasy products that can pollute the 
environment and lead to risks of fire due to obstruction of the pipes.

FUNCTION
- It is normal for smoke to appear during the first few uses of the stove, as certain 

components of the heat-resistant paint burn whilst the pigment of the actual stove is 
fixed. Therefore the room should be aired until the smoke disappears.

- The woodstove is not designed to function with the door open under any circumstances.
- The stove is intended to function intermitently with intervals for recharging the fuel.
- For the lighting process of the stove it is recommended you use paper, fire lighters 

or small sticks of wood. Once the fire starts to burn, add to it two logs of wood each 
weighing 1.5 to 2 kg as a first initial charge. In this lighting process the air inlets of the 
stove must be kept completely open. If necessary the drawer for removing ashes can also 
be opened to begin with. Once the fire is more intense, close the drawer completely (if 
open) and regulate the intensity of the fire by closing and opening the air inlets.

- In order to achieve the stated nominal heat output of this stove a total quantity of 2 kg 
of wood (roughly two logs weighing 1 kg each) must be placed inside at intervals of 
one hour. The logs should be positioned horizontally and separate from one another, 
to assure a correct combustion. In any instance a charge of fuel must not be added to 
the stove until the previous charge has been burnt, leaving only a basic fire bed which 
is enough to light the next charge but no stronger. 

- To achieve a slow combustion you should regulate the fire with the air draughts, which 
must be kept permanently unblocked to allow the combustion air to be distributed.

- After the first initial lighting, the brass pieces of the stove may become a coppery colour.
- It is normal for the seal of the glass door panel to melt with use. Even though the stove 

can function without this seal, it is recommended that you replace it seasonally.
- The lower drawer can be removed in order to clear out ash. Empty it regularly without 

waiting for it to fill up too much, to avoid the grill becoming damaged. Take care with 
the ash which may still be hot up to 24 hours after the stove has been used.

- Do not open the door abruptly in order to avoid smoke being released, and never open 
it without opening the air draught beforehand. Open the door only in order to put in 
the appropriate fuel.

- The glass, brass pieces and stove in general may reach very high temperatures. Do not 
expose yourself to risks of burns. When handling metal pieces, use the glove provided 
with the stove.



- Keep children away from the stove.
- If you have trouble lighting the stove (due to cold weather, etc.) it can be lit with folded 

or scrunched up paper which is easier to light.
- In case of the stove becoming too hot, close the air draughts to reduce the intensity 

of the fire.
- In case of malfunction, contact us the manufacturers.

MAINTENANCE 

- It is advisable to clean the glass door panel periodically to avoid blackening by soot 
deposits. Professional cleaning products are available for this. Never use water. Never 
clean the stove while it is in use.

- It is also important to clean the smoke outlet tubing periodically and check there are 
no blockages before relighting fuel after a long period of non-use. At the start of each 
season a professional should carry out a revision of the installation.

- In the event of a fire in the smoke outlet, close all air draughts if possible and contact 
the authorities immediately.

- Any replacement part which you may need must be recommended by us.

GUARANTEE

This is a high quality stove, manufactured with great care. Even so, if any defect is found 
please first contact your distributor. If they are unable to solve the problem they will contact 
us and send us the stove if necessary. Our company will replace any faulty parts free of 
charge up to two years from the date of purchase. We will not charge for repair work, 
however any transport costs must be paid by the client.

In the interior of the packaging, you will find a quality control slip. We request that you 
send this to your distributor in case of any claim.
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-Glass
-Internal grate

Since this apparatus has been tested by a homologated laboratory the following parts are 

NOT covered by warranty:

-Door handle, air-inlet knobs, etc.
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MEASUREMENTS AND CHARACTERISTICS 

- Height........................................................ 670 mm

- Width ....................................................... 446 mm

- Depth ......................................................... 460 mm

- Weight........................................................... 43 Kg

- Firewood entrance ......... 290 x 280 mm

- Smoke outlet ............................ 120-125 mm

- Iron sheet body of 3 mm.

- Cast iron grill

- Paint, resistant up to 800 °C

- Vitro-ceramic glass, 750 °C

- Firewood up to 42 cm long

- Nominal heat output .................... 11.3 kW

- Energy efficiency .................................... 73.2 %

- CO emission ............................................  0.19%

- Minimum flue draught for

  nominal heat output ........................... 12.3 Pa

- Flue gas mass flow ......................... 10 g/s

- Flue gas temperature ...................... 352 °C

- Distance to adjacent

  combustible materials ......................60 cm

- Heating volume (aprox.) ............. 190 m3

Thermal output ..................................................

Energy efficiency.....................................................

Emission of CO in combustion products

Flue gas temperature...........................................

Distance to adjacent combustible materials  60 cm

Fuel types.............. Firewood and briquetted wood

“BRIC 50” WOODSTOVE..............................12
FREESTANDING ROOMHEATER FIRED BY SOLID FUEL

EN 13240: 2001 & A2: 2004

P . I .  CAMPOLLANO

AVENIDA 5ª ,  13-15

02007 ALBACETE -SPAIN

CERTIFICATE Nº EZKA/12/069-11

 352 °C

  11.3 kW

 73.2 %
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